
 

PROTAPRİLİA  
ya da 1 NİSAN ŞAKASI 

HRİSTOFOROS E.MİSAİLİDİS 

Protaprilia [1 Nisan Şakası]nın Yunanca metni tiyatro edebiyatı 
kategorisine girer. Çağdaş Yunan tiyatrosu tarihindeki yaygın adıyla 
komeidilyo türü 19. yüzyılın son on yılında Yunan kumpanyalarının 
repertuvarına egemen olmuştur. Fransız vaudeville türünün (Türkçesi 
vodvil) bu taklidi ilk kez 1889’da Atina’da ortaya çıkmış ve 
İstanbul’daki Rum kumpanyalarının oyun listesindeki yerini çabucak 
almıştır. Vodvil müzikli danslı araya girmelerin eşlik ettiği, dönem 
insanının tavır ve davranışlarını anlatan [éthographique] bir komediydi 
ve 1890’lı yılların başlarında doruğa ulaştı. Komedi ile operetin 
unsurlarını birleştiriyordu; yabancı repertuvarın gösterilerine doymuş 
ve Çağdaş Yunan toplumundan esinlenen yapıtların arayışında olan 
izleyici çevresince çok çabuk sevildi. Sıradan insanların gündelik 
yaşamlarında içinde bulundukları durumun yergisini çok başarılı 
biçimde gerçekleştiriyor, toplumun davranış ve tutumlarını çoğu kez 
yerel deyimlerle süsleyerek yalın ve anlaşılır bir dille ortaya koyuyordu. 

Kapak fotoğrafı: Çoban Kızının Sevdazedesi  
Krustalo rolünde Smaragda Veroni
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Önsöz 
 
 
Elinizdeki bu kitap, daha önceleri Karamanlıca gazete ve dergilerde 
Türkçeye çevrisi Yunan harfleriyle tefrika olarak yayımlanmış olan 
Yunan edebiyatı yapıtlarını yayınlamaya yönelik on yıl önce başlat-
tığımız yayın faaliyetlerinin bir parçasıdır. Bu proje, 19. yüzyılda 
ve 20. yüzyıl başlarında Karamanlıca gazete ve dergilerde Türkçe 
çevrisi yayımlanmış olan Yunan edebiyatı yapıtlarını olanaklar öl-
çüsünde kapsamı içine almaktır. Bir zamanlar çok uluslu olan Os-
manlı İmparatorluğu’nun Türkçe konuşan Ortodokslarının kültürel 
geleneğinin varlık kanıtı olan bu yapıtların Latin harflerine 
çevriyazımı yapılıp, çevirilere dilsel ve içeriksel yorumlar eklenerek 
Türk okur çevresi için geniş bir giriş bölümü de eklendi. 

Geçen on yıl içerisinde, daha önce hiçbir zaman Karamanlıca 
ya da Osmanlıca kitap biçiminde yayımlanmamış, Türkçe yazında 
bilinmeyen ve İstanbullu yazarlarca yaratılmış iki yapıt sunduk. 
Söz konusu yapıtlar Epameinondas Kyriakidis’in Apokryfa tou 
Pera (Beyoğlu Sırları) ile Aleksandros Rizos Rangavis’in 
Symvolaiografos’udur (Mukâvelat Muharriri = Νoter). Her ikisi 
de Evangelinos Misailidis tarafından çevrilmiş ve sırasıyla 1888-
89 ile 1889-90 yıllarında Anatoli gazetesinde tefrika hâlinde 
sunulmuştur.1 
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8    PROTAPRİLİA ya da 1 NİSAN ŞAKASI  

Protaprilia yani April İptidası [= 1 Nisan Şakası] bu dizideki 
üçüncü yayımdır. Evangelinos’un ikinci çocuğu olan Hristoforos 
Misailidis’in 1896’da Yunanca yayımladığı vodvil türünde bir 
komedidir (komeidilyo),2 1899 yılında Anatoli gazetesinin 
sayfalarında Karamanlıca tefrika olarak yayımlanmıştır (1 Νisan - 
15 Mayıs 1899). Yapit, dönem Savvas Alakiozoglou’nun başyazar 
olduğu Anatoli gazetesinin genel müdürü İoannis Kalfoglou 
tarafından çevrilmiştir.3 

Karamanlıca metnin çevriyazısını ve açıklamalarını 2019’da 
Intensive Summer School of Ottoman and Turkish Studies’in 
Karamanlıca Çalışmaları seminerlerine katılmış olan yükseklisans 
öğrencisi Faysal Μurat Demir yapmıştır. Seminerin katılımcılarının 
gerçekleştirdiği bu işbirliğinin, genç araştırmacıların kısa bir 
eğitimin ardından Karamanlıca Çalışmaları alanında eskimiş 
saplantılı yaklaşımları geride bırakan araştırma sınırlarındaki 
açılıma katılarak, Türk ve Yunan yazınındaki bu ilginç dalda parlak 
çalışmalar verebilecek konumda olduğunu kanıtlaması daha da 
mutluluk vericidir. 

* 
 

Her zaman olduğu gibi bu çalışma sırasında da her türlü 
yardımlarını gördüğüm Ayşe Nihal Akbulut, Hacı Veli Aydın, 
Demet Elkatip, Niki Stavridi’ye teşekkür ederim.  

                                                                                               E. B. 

 

 

protaprilia tr.qxp_Layout 1  30/1/23  3:19 PM  Page 8


	cover PROTAPRİLİA
	protaprilia



